
Western Frisian (Frysk) Maltese (Malti)

Ynlieding riten Riti introduttivi

Teken fan it krús Sinjal tas-Salib

Yn 'e namme fan' e Heit, en fan 'e

Soan, en fan' e Hillige Geast.

Fl-isem tal-Missier, u tal-Iben, u

tal-Ispirtu s-Santu.

Amen Amen

Groet Tislijiet

De genede fan ús Hear Jezus Kristus,

En de leafde fan God, en it kommuny

fan 'e Hillige Geast Wês mei jo

allegear.

Il-grazzja ta ’Sidna Ġesù Kristu,

u l-imħabba ta 'Alla, u t-tqarbin

tal-Ispirtu s-Santu Kun

magħkom ilkoll.

En mei jo geast. U bl-ispirtu tiegħek.

Penitential Wet Att penitenzjali

Bruorren (bruorren en susters), lit ús

ús sûnden erkenne, en dus tariede

ússels om de hillige mystearjes te

fieren.

Ħutna (aħwa u aħwa), ejjew

nirrikonoxxu dnubietna, U

għalhekk nippreparaw lilna

nfusna biex niċċelebraw il-

misteri sagri.

Ik bekennen God Almachtige God en

oan dy, myn bruorren en susters, dat

ik sterk haw sûndige, Yn myn

gedachten en yn myn wurden, yn

wat ik haw dien en yn wat ik haw

mislearre om te dwaan, troch myn

skuld, troch myn skuld, troch myn

meast fertrietlike skuld; Dêrom

freegje ik Sillich Mary Ever-Virgin, alle

ingels en hilligen, En jo, myn

bruorren en susters, om my te

bidden oan 'e Heare ús God.

Nistqarr lil Alla li jista 'kollox U

lilek, ħuti, li jien dineb ħafna,

fil-ħsibijiet tiegħi u fi kliemi,

F’dak li għamilt u f’dak li naqas

milli nagħmel, Permezz tat-tort

tiegħi, Permezz tat-tort tiegħi,

Permezz tal-iktar tort gravi

tiegħi; Għalhekk nitlob lil Beatu

Marija dejjem verġni, l-anġli u l-

qaddisin kollha, U int, ħuti, biex

nitolbu għalija lill-Mulej Alla

tagħna.

May Almachtige God hat genede oer

ús, Ferjou ús ús sûnden, en bring ús

nei ivich libben.

Jalla Alla li jista 'kollox ikollu

ħniena magħna, aħfrilna

dnubietna, U ġġibna għal ħajja

eterna.

Amen Amen
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Kyrie Kyrie

Hear, hawwe genede. Mulej, ħniena.

Hear, hawwe genede. Mulej, ħniena.

Kristus, hawwe genede. Kristu, ħniena.

Kristus, hawwe genede. Kristu, ħniena.

Hear, hawwe genede. Mulej, ħniena.

Hear, hawwe genede. Mulej, ħniena.

Gloria Gloria

Glory oan God yn 'e heegste, en op

ierde frede oan minsken fan goede

wil. Wy priizgje jo, Wy segenje dy,

Wy oanbidzje jo, Wy ferhearlikje jo,

Wy jouwe jo tank foar jo grutte

gloarje, Hear, himelske kening, O

God, Almachtige heit. Hear Jezus

Kristus, allinich berne soan, Hear

God, Lam fan God, soan fan 'e Heit,

Jo nimme de sûnden fan 'e wrâld

fuort, hawwe genede oer ús; Jo

nimme de sûnden fan 'e wrâld fuort,

Untfang ús gebed; Jo sitte oan 'e

rjochterhân fan' e Heit, hawwe

genede oer ús. Foar jo allinich binne

de Hillige, do allinich binne de Heare,

Jo allinich binne it heulste, Jezus

Kristus, mei de Hillige Geast, Yn 'e

gloarje fan God de Heit. Amen.

Glorja lil Alla fl-ogħla, u fuq l-art

paċi lin-nies ta’ rieda tajba.

Infaħħruk, aħna nberkuk, aħna

nadurak, aħna nigglorifikawk,

nagħtuk ħajr għall-glorja kbira

tiegħek, Mulej Alla, Sultan tas-

sema, O Alla, Missier li jista’

kollox. Mulej Ġesù Kristu, Iben

Waħdieni, Mulej Alla, Ħaruf ta’

Alla, Bin il-Missier, int tneħħi d-

dnubiet tad-dinja, ħniena

minna; int tneħħi d-dnubiet tad-

dinja, rċievi t-talb tagħna; int

bilqiegħda fuq il-lemin tal-

Missier, ħniena minna. Għax int

biss il-Qaddis, int biss il-Mulej,

int waħdek l-Iktar Għoli, Ġesu

Kristu, bl-Ispirtu s-Santu, fil-

glorja ta’ Alla l-Missier. Amen.

Sammelje Iġbor

Lit ús bidde. Ejjew nitolbu.

Amen. Amen.

Liturgy fan it wurd Liturġija tal-Kelma

Earste lêzing L-ewwel qari

It wurd fan 'e Hear. Il-kelma tal-Mulej.

Tank wêze foar God. Grazzi lil Alla.

Ferantwurdlik PSALM Salm Responsessial
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Twadde lêzing It-tieni qari

It wurd fan 'e Hear. Il-kelma tal-Mulej.

Tank wêze foar God. Grazzi lil Alla.

Gospel Vanġelu

De Hear wêze by dy. Il-Mulej magħkom.

En mei jo geast. U bl-ispirtu tiegħek.

In lêzing fan it hillige evangeelje

neffens N.

Qari mill-Evanġelju mqaddes

skont N.

Glory oan dy, Heare Glorja lilek, Mulej

It evangeelje fan 'e Hear. L-Evanġelju tal-Mulej.

Lof oan jo, Hear Jezus Kristus. Tifħir lilek, Mulej Ġesù Kristu.

Berop fan leauwen Professjoni tal-fidi

Ik leau yn ien God, de Heit

Almachtich, Makker fan 'e himel en

ierde, fan alle dingen sichtber en

ûnsichtber. Ik leau yn ien Hear Jezus

Kristus, De ienige Born by Soan fan

God, berne út 'e heit foar alle

leeftiden. God fan God, Ljocht fan

ljocht, wiere God fan wiere God, Beno

begon, net makke, konsubstantiale

mei de heit; troch him waarden alle

dingen makke. Foar Amerikaanske

manlju en foar ús heil kaam hy út 'e

himel del, En troch de Hillige Geast

wie ynkarneare fan 'e faam Mary, en

waard de minske. Foar ús wille waard

hy krusige ûnder Pontius Pilatus, Hy

krige de dea en waard begroeven, en

rose op 'e tredde dei wer yn

oerienstimming mei de Skriften. Hy

stidee yn 'e himel en sit oan 'e

rjochterhân fan' e Heit. Hy sil wer yn

'e gloarje komme om de libbenen te

oardieljen en de deaden en syn

keninkryk sil gjin ein hawwe. Ik leau

yn 'e Hillige Geast, de Hear, de Giver

Nemmen f'Alla wieħed, il-

Missier li jista’ kollox, li għamel

is-sema u l-art, tal-affarijiet

kollha viżibbli u inviżibbli.

Nemmen f’Mulej wieħed Ġesù

Kristu, l-Iben Waħdieni ta’ Alla,

imwieled mill-Missier qabel kull

żmien. Alla minn Alla, Dawl

mid-Dawl, Alla veru minn Alla

veru, imnissel, mhux magħmul,

konsubstantial mal-Missier;

permezz tiegħu saru kollox.

Għalina l-irġiel u għas-

salvazzjoni tagħna niżel mis-

sema, u bl-Ispirtu s-Santu kien

inkarnat tal-Verġni Marija, u sar

bniedem. Għal ġidna ġie

msallab taħt Ponzju Pilatu, sofra

l-mewt u ndifen, u qam fit-tielet

jum skond l-Iskrittura. Huwa

tela fis-sema u qiegħed

bilqiegħda fuq il-lemin tal-

Missier. Hu jerġa’ jiġi fil-glorja

biex jiġġudikaw il-ħajjin u l-

mejtin u s-saltna tiegħu ma
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of Life, dy't trochgiet fan 'e Heit en

de Soan, Wa mei de heit en de soan

wurdt oanbean en ferhearlike, wa hat

troch de profeten sprutsen. Ik leau yn

ien, hillige, katolike en apostolyske

tsjerke. Ik bekenne ien doop foar de

ferjouwing fan sûnden en ik sjoch út

nei de opstanning fan 'e deaden en it

libben fan 'e wrâld om te kommen.

Amen.

jkollhiex tmiem. Nemmen fl-

Ispirtu s-Santu, il-Mulej, dak li

jagħti l-ħajja, li jipproċedi mill-

Missier u mill-Iben, li mal-

Missier u l-Iben huwa adorat u

glorifikat, li tkellem permezz tal-

profeti. Nemmen fi Knisja

waħda, qaddisa, kattolika u

appostolika. Nistqarr

Magħmudija waħda għall-

maħfra tad-dnubiet u nistenna

bil-ħerqa l-qawmien tal-mejtin u

l-ħajja tad-dinja li ġejja. Amen.

Hommily Omelija

Universele gebed Talb universali

Wy bidde ta de Hear. Nitolbu lill-Mulej.

Hear, hear ús gebed. Mulej, isma’ t-talb tagħna.

Liturgy fan 'e

Eucharistyske

Liturġija tal-

Ewkaristija

OFFERTORY Offertorju

Sillich wês God foar altyd. Imbierek Alla għal dejjem.

Bid, bruorren (bruorren en susters),

dat myn offer en jo kin akseptabel

wêze foar God, de Almachtige heit.

Itolbu, ħuti (aħwa), dak is-

sagrifiċċju tiegħi u tiegħek jista’

jkun aċċettabbli għal Alla, il-

Missier li jista’ kollox.

Mei de Hear it offer akseptearje by jo

hannen foar de lof en gloarje fan syn

namme, foar ús goede En it goede

fan al syn hillige tsjerke.

Jalla l-Mulej jaċċetta s-

sagrifiċċju f’idejk għat-tifħir u l-

glorja ta’ ismu, għall-ġid tagħna

u l-ġid tal-Knisja qaddisa kollha

tiegħu.

Amen. Amen.

Eucharistyske gebed Talba Ewkaristika

De Hear wêze by dy. Il-Mulej magħkom.

En mei jo geast. U bl-ispirtu tiegħek.

Lift jo herten op. Erfgħu qlubkom.

Wy ferheegje se op nei de Hear. Ngħolluhom lejn il-Mulej.
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Litte wy de Heare ús God tankje. Ejjew inroddu ħajr lill-Mulej Alla

tagħna.

It is gelyk en gewoan. Huwa dritt u ġust.

Hillige, hillich, hillichdom Heare God

fan 'e hosts. Himel en ierde binne fol

mei jo gloarje. Hosanna yn it

heechste. Sillich is hy dy't komt yn 'e

namme fan' e Hear. Hosanna yn it

heechste.

Qaddis, Qaddis, Qaddis Mulej

Alla tal-eżerċti. Is-sema u l-art

huma mimlija bil-glorja tiegħek.

Hosanna fl-ogħla. Imbierek min

jiġi f’isem il-Mulej. Hosanna fl-

ogħla.

It mystearje fan it leauwen. Il-misteru tal-fidi.

Wy ferkundigje jo dea, o Heare, en

professearje jo opstanning oant jo

wer komme. Of: As wy dit brea ite en

dizze tas drinke, wy ferkundigje jo

dea, o Heare, oant jo wer komme. Of:

Rêd ús, Rêder fan 'e wrâld, Foar troch

jo krús en opstanning Jo hawwe ús

frij makke.

Aħna nxandru l-Mewt tiegħek,

Mulej, u jistqarru l-Qawmien

tiegħek sakemm terġa’ tiġi.

Jew: Meta nieklu dan il-Ħobż u

nixorbu din it-Tazza, aħna

nxandru l-Mewt tiegħek, Mulej,

sakemm terġa’ tiġi. Jew:

Salvana, Salvatur tad-dinja,

għax bis-Salib u l-Qawmien

tiegħek inti ħallejtna ħielsa.

Amen. Amen.

Communion Rite Rit tat-Tqarbin

Op it kommando fan 'e Rêder en

foarme troch godlike lear, wy doarre

te sizzen:

Fuq kmand tas-Salvatur u

ffurmati minn tagħlim divin,

nazzardaw ngħidu:

Us heit, dy't yn 'e himel binne, Lit jo

namme hillige wurde; dyn keninkryk

komme, Dyn sil dien wurde op ierde

sa't it yn 'e himel is. Jou ús dizze dei

ús deistich brea, En ferjou ús ús

oertredings, Wylst wy dejingen

ferjouwe dy't ús oertrêdzje tsjin ús;

en liede ús net yn fersiking, mar

leverje ús fan kwea.

Missierna, li int fis-smewwiet,

jitqaddes ismek; ejja saltnatek,

isir ir-rieda tiegħek fuq l-art kif

inhi fis-sema. Agħtina llum il-

ħobż tagħna ta’ kuljum, u

aħfrilna ħtijietna, kif aħna

naħfru lil dawk li ħatfu magħna;

u twasslux fit-tentazzjoni, imma

jeħlisna mill-ħażen.

Leverje ús, Hear, wy bidde, út alle

kwea, GRANT FERGESE FRED IN OR

DAGEN, dat, troch help fan jo

genede, Wy kinne altyd frij wêze fan

Eħlisna, Mulej, nitolbu, minn

kull ħażen, bil-ħlewwa agħti l-

paċi fi żmienna, li, bl-għajnuna

tal-ħniena tiegħek, nistgħu
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sûnde en feilich fan alle need, Wylst

wy wachtsje op 'e sillige hoop En de

komst fan ús Rêder, Jezus Kristus.

nkunu dejjem ħielsa mid-dnub u

sigur minn kull dwejjaq, hekk kif

nistennew it-tama mbierka u l-

miġja tas-Salvatur tagħna,

Ġesù Kristu.

Foar it keninkryk, de krêft en de

gloarje binne jo no en foar altyd.

Għas-saltna, il-qawwa u l-glorja

huma tiegħek issa u għal

dejjem.

Hear Jezus Kristus, dy't sei tsjin jo

apostels: Frede Ik lit dy ferlitte, myn

frede, ik jou jo, sjoch net op ús

sûnden, Mar op it leauwen fan jo

tsjerke, en subsydzje har frede en

ienheid genedich yn oerienstimming

mei jo wil. Dy't libje en regearje foar

altyd en altyd.

Mulej Ġesù Kristu, li qal lill-

Appostli tagħkom: Il-paċi

nħallik, il-paċi tiegħi

nagħtikom, tħarisx lejn

dnubietna, imma fuq il-fidi tal-

Knisja tiegħek, u bil-grazzja

agħtiha l-paċi u l-għaqda skond

ir-rieda tiegħek. Li jgħix u

jsaltan għal dejjem ta’ dejjem.

Amen. Amen.

De frede fan 'e Hear Wês altyd by jo. Il-paċi tal-Mulej magħkom

dejjem.

En mei jo geast. U bl-ispirtu tiegħek.

Lit ús inoar it teken fan frede

oanbiede.

Ejjew noffru lil xulxin is-sinjal

tal-paċi.

Lam fan God, jo nimme de sûnden

fan 'e wrâld fuort, hawwe genede oer

ús. Lam fan God, jo nimme de

sûnden fan 'e wrâld fuort, hawwe

genede oer ús. Lam fan God, jo

nimme de sûnden fan 'e wrâld fuort,

jou ús frede.

Ħaruf ta’ Alla, int tneħħi d-

dnubiet tad-dinja, ħniena

minna. Ħaruf ta’ Alla, int tneħħi

d-dnubiet tad-dinja, ħniena

minna. Ħaruf ta’ Alla, int tneħħi

d-dnubiet tad-dinja, agħtina l-

paċi.

Sjuch it laam fan God, Sjuch him dy't

de sûnden fan 'e wrâld fuort nimt.

Sillich binne dejingen neamd nei it

iten fan it Lam.

Ara l-Ħaruf ta’ Alla, ara lil dak li

jneħħi d-dnubiet tad-dinja.

Henjin dawk imsejħin għall-ikla

tal-Ħaruf.

Hear, ik bin net wurdich dat jo ûnder

myn dak moatte ynfiere, mar sis

allinich it wurd en myn siel sil

genêzen wurde.

Mulej, jien mhux denja li

għandek tidħol taħt is-saqaf

tiegħi, imma biss għid il-kelma

u ruħi tkun imfejqa.
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It lichem (bloed) fan Kristus. Il-Ġisem (Demm) ta’ Kristu.

Amen. Amen.

Lit ús bidde. Ejjew nitolbu.

Amen. Amen.

Konkludearje riten Riti li jikkonkludu

Segen Barka

De Hear wêze by dy. Il-Mulej magħkom.

En mei jo geast. U bl-ispirtu tiegħek.

May Almachtige God segenje jo, De

heit, en de Soan, en de Hillige Geast.

J’Alla li jista’ kollox iberikkom, il-

Missier, u l-Iben, u l-Ispirtu s-

Santu.

Amen. Amen.

Ûntslach Tkeċċija

Gean foarút, de massa is beëinige.

Of: gean en kundigje it evangeelje

fan 'e Hear oan. Of: Gean yn frede,

ferhearde de Hear troch jo libben. Of:

Gean yn frede.

Oħroġ, il-Quddiesa tintemm.

Jew: Mur u ħabbar l-Evanġelju

tal-Mulej. Jew: Mur fis-sliem,

igglorifika lill-Mulej b’ħajtek.

Jew: Mur fil-paċi.

Tank wêze foar God. Grazzi lil Alla.
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